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TiiRKiYE CUrvlliVRiYETi HDKuMETi 

iLE 

BiRLE$iK TANZANY A CUMHURIYETi HDKuMETi 

AR>\SINDA 

YATIRlMLARlN 

KAR$ILIKLI TE$ViKi VE KORUNMASI 

ANLA$MASI 

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Birle~ik Tanzanya Cumhuriyeti Hiikiimeti, bundan 
sonra "Akit Taraflar" olarak adiandmlacakiu. 

Ozellikle bir AkitTarafin yatmmcJlanmn, diger Akit Taraflll iilkesindeki yatmmian ile 
ilgili olarak, aralartndaki ekonomik i~birligini artIrma arzusu iIe, 

Bu gibi yatlfll111ara uygulanacak muameleye ili~kin anla~mamn sermaye ve teknoloji aklml 
ile Akit Taraflarm.ekonomik kalkmmasllll canlandlracagml kabul ederek, 

Yatmllliara adil V" e~it muamele yapllmasmlll; yatmmlar is;in istikrarh bir ortam1l1 deVa1l11 
iyin gerekli oldug!.l ve ekonomik kaynaklann etkin kuttalllmmm en iist diizeye ylkanimasl 
ile ya~arn standartlannm geli~tirilrnesine katkrda bulunacagtnda mutablk kalara\ 

Yatmmlann kar'l-lhkh te~viki ve korunmasl ile ilgili bir anl~manm yaptlnaslJ1a karar 
venni~ olarak, 

A~agldaki ~ekilde anIa~maya varlJ11~lardlr: 



i§bu Ania§manm amaCl bakumndan: 

MADDEI 
Tammiar 

I. "Yatmm" terimi; Akit Taraflardan birinin iilkesinde, bu Akit Tarafm kanun ve 
diizenlemelerine uygun olarak, uzun sUreli ekonomik ili§kiler kurma amagh flaJiyetlerlc 
baglantJh, her Wrlti mal varhgml vc bunlarla klSlth olmamak ko§uluyl2 oLcllikle 
a§agldakilcri iyerir: 

(a) ta§Inu' veta§Inmaz mallann yanmda ipotek, hapis hakkI, rehin ve malvariIgmm 
bulundugu A~it Tarafm kauun ve dlizenlemelerine uygun olarak tamml<man diger 
benzer haklar, 

(b) yeniden yatmlan gelirler, para alaeaklan veya bir yatmmla ilgili mali cegeri olan 
diger haklar; 

(C) hisseler, hjsse senetleri ya da §irketlere i§tirakin diger her Wrlti §ekli; 

(d) patentler, $mai tasanmlar, teknik yontemler gibi smai ve fikri miilkiyet haklannm 
yanll1da, tiear!. markalar, pe§temaliye, know-how: 

(e) dogal kaYl1aklara yonelik imtiyaziar da dahil olmak iizere, kanun veya hir yatmm 
sozle§mesi ileverilmi§ i§ imtiyazlan. 

$u §aJila ki, bu gibi yatmmlar, bir §irketin i§bu Anla§ma kapsamIna girmeyeeek olan 
%1 O'dan daha az hissesi vcya oy hakkll1ll1 borsa yoluyla edinimi niteliginde olmayacaktlr. 

2. "Yatmmc!" terimi: 

diger Akit TarafIn iilkesinde yatmm yapml§, 

(a) her bir Akit Tarafm ylirlirltikteki mcvzuatma gore vatanda~l olan geryek d~ikr, 

(b) Akit Tar$.flardan birinin yuriirlukteki hukuku yerycvesinde kurulfJu~ veya 
te§ekkiil etmi$ ve kaYlth yonetim merkezleri He birlikte yeterli sevi/edeki i§ 
faaliyetleri 0 Akit Tarafrn iilkesinde bulunan ~irketlerj, firmalan veya i~ ortakhklanl11 
ifade eder. 

3. "Gelirler" tcrimi 'bir yatmmdan elde edilen meblaglan ifade eder ve kar, faiz sennaye 
kazancl, royalti, iicret, temettli ve diger yasal kazanylan iycrir. 
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4. "(Jlke" terimi: 

(a) Tiirkiye CUI1lhuriyeti ile i1gili olarak; kara iilkesini, iy su1anm, karasn1ann, ve 
iizerlerlnde yer alan hava sahaslUl, aym zamanda Tiirkiye Cnmhuriyetinin nln ;lar2crasl 
huknka gore danh veya canS1Z tabii kaynaklann ara~tmlmasl, i~leti!mesi ve 
korunmasl amaclyla iizerinde egemenlik veya kaza hakk111111 bnlundugu deniz 
alan1anm ifade eder. 

(b) Birle~ik nnzanya Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara iilkesini, iI' sulanm, 
karasulanm ve ilzerlerinde yer alan hava sahasllll, aylll zamanda Tam anY;l'nm 
uluslararasl hukuka gore canl! veya canS1Z tabii kaynaklann ara~tmlmasl, i.';!.etilmesi 
ve korunmasl a;tnaclyla lizerinde kaza veya egemenlikhakkmm bulundugu \1lillbaslr 
Ekonomik Bolge ve bta sahanhgl da dahil olmak iizere deniz alanlanlll ifad, eder. 

MADDE2 
Yatmmlann Tc§viki ve Korunmasl 

1. Kendi kanun ve dlizenlemelerine uygun olarak, her bir Akit Taraf, iilkesinde, diger Akit 
Tarafyatll'llncllannm yatmmlanlll mlimklin oldllgunca te~vik edecektir. 

2. Her bir Akit Taraf111 yatmmcllarmm yatmmlan, diger Akit Tarafm lilkesinde her zaman 
adil ve e~it muamele i1e tam koruma ve giivenlik de dahil olmak ilzere, uluslararasl 
hukukun asgari m~amele standartlanna uygun bir mllamcleye tabi tutulacaldlr. ~C!i9bir Akit 
Taraf keyfi veya <ityrlmCl tedbirlerle bu gibi yatmmlann yiinetilmesine, siirdiirUimesine, 
kullammma, faydalamlmas1l1a, geni~letilmesine veya elden ylkanlmasma hi" bil' ~ekilde 
engelolmayacaktll:. 

MADDE3 
Yatmmlara Uygulanacak Muamele 

1. Her bir Akit 1)araf, kendi kanun ve dlizenlemeleri yeryevesinde, yatmmlan vc bun1arla 
ilgili faaliyetleri, iiylincli illke yatmmcilarmm yatmmlanna benzer du::umlarda 
uygulanandan daba az elveri~li olmayacak ~ekilde illkesine kabul edecektir. 

2. Her bir Akit Tarat; kurulmll~/ba§la1m~ olan bu yatmmlara, bunlann yiinetilmesine, 
silrdiiriilmesine, jkullanunma, faydalamlmas1l1a, geni$letilmesine veya elden ylkanlmasma 
ili;;kin olarak, kendi yatmmcllannm yatmm1an ya da ilyUncil bir lilke Yhtmmcllann1l1 
yatmmianna bellZer durumlarda uyguladlgl muameleden hangisi en elveri~j ise, bundan 
daha az elveri§li: olmayan bir muameleye tabi tutacaktrr. 

3. Akit Tarafl~r, kendi ulusa1 mevzuatlan yeryevesinde, bir yatmmm yapllmasi ve 
siirdiirlilmesiy!d ilgili olarak diger Akit Tarafm iilkesine ginnek isteyen her bir Akit tarat' 
vatancla§mm, a;ile bireyleri de dahi! ohnak iizere, giri§i ve geyici ikamd iyin yapllan 
ba§vurulara ger:eken iinemi verecektir. 
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4. (a) i$bu Maddel]lin hUkUmleri, bir Akit Tarafl, tamamen ya da krsmen vergilendirmeye 
ili$kin herhangi bit uluslararasl anla$ma veya dUzenlemeden kaynaklanan ve bu idbi bil' 
anla$manll1 veya dlizenlemenin tarafl olan Akit Tarafya saglanan herhangi bil' ll1ua;=neleyi, 
tercihi v('ya ayncahgl diger Akit Tarafll1 yatmmcIlanna saglamakla yiikiiDIU oldugu 
$cklinde yorumlanmayacaktlr. 

(b) i$bu Anla$manm aynmclhk yapmama, ulusal muamele ve en yok kay m]an ulus 
muamelesi hUkiiml~ri, her bir Akit Tal'aflll bir giimrUk birligi, ckonomik birlik voya pal'asal 
birlige, bir ortak. pazara veya sel'best ticaret bolgesine Uyeliginden vey i bJnlaria 
ortakhgmdan kayn~klanan ve bu Akit Tal'afm kendi yatmmcIlanna veya $irhtlerine, bu 
gibi biro birligin,' ortak pazann veya serbest ticaret bolgesinin iiye d(:vletlerinin 
vatanda$lanna veyil $irketlerine veya herhangi bir iiyUncU iilke vatanda$hlnna veya 
$irketlerine tamdlgl.mevcut veya geleeekteki avantajlara uygulanmayaeaktlr. 

(e) Bu madden in 1 ve 2. paragraflan, i$bu Anla$ma veya Akit Taraflardan birinin imza 
koydugu benzer diger bir uluslararasl anla$mada diizenlenen yatmmcI ile ev sahibi Akit 
Taraf arasmdaki uyU$mazl!gm 90zUmii hUkiimleri baklmmdan uygulanmayacaktr· 

(d) i$ bu anla$manln 2 ve 3. Maddelerinin hiikUmleri, ev sahibi Akit Tarafl, toprak ve 
ta$mmaz edinimi v~ bunlar Uzerinde ayni hak edinimi baklmmdan kendi yatmn1cIiannm 
yatmmlanna uygujadlgl muamelenin aymS1111 diger Akit Tarafm yatmtl1cllarml11 
yatmmlanna uygulqmakla yiikUmlU kIlmayacaktlr. 

(e) Bu Madde'nirtt 2'inci paragrafml11 hiikiimlerine bakllmakslzm, Akit Taraflar 
vatanda$lanna ve ~irketlerine, aym te~vikleri yabancI yatmmclya vermeksi2 in lie bu 
te~viklerin diger Akit Tarafm yatmmlanm ve yatlflm faaliyetlerini onemli c,lyUde 
etkilemem<osi ko~uluyla, yerel giri~imciler ve yeni dogan sanayilerin geli~tirilmesj amaclyla 
giri$imcilii~i te~vik etmek iyin slmrlr iizel tqvikler verebilir. Ozellikle, bu gibi ~irketlere 
yabancl kalIlrm olmasl halinde en "ok kaynlan ulus prensibi gozetilecektir. Akit Taraflar 
bu gibi te~vikleri kaqiemeli olarak kaldlraeaklIr. 

MADDE4 
Saghk, Giivenlik ve Cevre Onlemleri 

Taraflar dahili saglIk, gUvenlik ve "evre onlemlerini gev~eterek yatmml tC$vik etmenin 
uygun o!r11.adtg1111 kabul ederler. Buna uygun olarak, bir Akit Tarat~ Ulkesinde bir 
yatmmcmlD yatIrllli.mm kurulmasml, edinilmesini, geni$lemesini ya da :nuhafaza 
edilmesini te$vik etmek i"in bu onlemlerden vazge9meyecek, vazge9meyi teklif eJneyecek 
veya bu iinlemlerd~n sapmayacaklIr. Eger bir Taraf diger Tarafm boyle tir te~vik 
sundugunu dii$iinUr*, diger Taraf ile gorii~me talep edebilir ve iki Taraf boyle tir te~viki 
onlemek amaclyla isti$are ellnelidir. 

(~ 
"---
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MADDES 
Gencl istisnalar 

1. i~bu Anla~manm hi bir hHkmil, bir Akit Tarafrn: 

a) insan, hayvan veya bitki hayall ya da saghgl veya gevrenin korunmlsl iyin 
diizenlenen ve u}'gulanan; 

b) canlJ veya caDS1Z tilkenebilir dogal kaynaklann korunmaslyla ilgili; 

aynmcl olmaYftn herhangi bir hukuki onlemi almasma, slirdiirmesine ya da 
uygulamasma ehgel olacak ~ekiIde yorull1lanamaz. 

2. i~bu Anla~rnanm hiy bir hUkmli: 

(a) a~lklanll1asill1 ternel gUvenlik ylkarlarma aykm gordUgU herhangi bir bilginlD bir 
Akit Taraf911 a91klanmasma veya bu bilgiye ula~llmasma izin verilmesini s:lglayacak 
§ekilde; 

(b) hi9 bir Ak\t Tarafm, 

(i) silah, cephane ve sava~ gereyleri trafigine i1i~kin ve askeri ya da diijer bir 
gUvenliY knrulu~una dogrudan ya da dolayh tcdarik saglama amacl:JJa yapllan 
mal, tey/lizat, hizmet ve teknoloji ahm vc i~lemleri ile ilgili; 

(;i) sav~~ zamanm ya da uluslararasl ili~kilerdeki diger acil durumlarda; 

veya 

(iii) n;likleer silahlarlll ve diger niikleer patlaYlcl eihazlann yaydmasmr 
engell~meye ili~kin ulusal politikalann ya da uluslararasl anla;imalann 
uygul~nmaslYla ilgili olarak; 

kendi tel11e\ giivelllik yrkarlanlllll korunmasl il'in gerekli gordUgH tedbir .cri almasma 
engel olacak ~ekilde ; veya 

(c) herhallgi bir Aki! Tarafl, lllnslararasr ban~ ve gUvenligin surdiu'uImesi i<;in 
Birle~mi~ ,Milletler Sartmdan kaynaklanan yllkUmlUIUklerini yerine getirmek 
amaclyla harekete geyl11ekten ahkoyacak ~ekilde; 

yorumlanamaz. ; 
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MADDE6 
Kamula§iIrma ign Tazmiuat 

1. Yatmmlar, kaItlU yararma ve aynmel olmayacak biyimde ve anlllda, y"rerl:, elkin 
tazminat odenerek, hukuka ve i~bu Anla:;;manm 3 'UncU Maddesinde beliltilcn genel 
muamele prensit,lcre uygun olarak yapJlanlar dl$mda kamula$tlnlmayacak, 
devletlc$tirilmeyecbk veya dogr'udan ya da dolaylI olarak benzer etkisi olan uygulamalara 
(bundan soma kaml1la$tmna olarak anIlaeaktlr) maruz bJrakJlmayacaktJL 

2, SaglIk, gUvenlik ve gevre gibi kamusal refaha ili$kin yasal hedeflerin koruomasl i9in 
duzenlenen ve uygulanan aynmcl olmayan mC$ru ve diizenleyiei onlemler, dolayh 
kamula$tnma tqkilietmez. 

3. Tazminat, kamulfl$tmlan yatmmlll kamula:;;tlrma i:;;leminin yaplldlgl veya duynrnldugu 
tarihten oneeki piyasa degerine e:;;it olacaktlL Tazminat gecikme olmakslZln iidenecek ve 8, 
Maddenin 2, ParagrMlIlda belirtildigi $ekilde serbestye transfer edilebilir olaeaktll. 

4. Tazminat serbes~ye yevrilebilir bir doviz ile iidenebilir :;;ekilde olaeak ve tlzminatlll 
iidenmesinde geeiklliJe olmasl durumunda odeme, ev sahibi Akit Taraflll iilkesinde kamu 
alacaklanna iidenen en yiiksek faiz oranllla e:;;it oranda bir faiz igereeektiL 

MADDE7 
Diger Zararlar icin Tazminat 

Yatmmlan diger Akit Taraflll iiIkesinde sava$, ayaklanma, i~ kan:;;lklIk, veya diger benzer 
olaylar nedeniyIc zarJr goren Akit Taraflardan her birinin yatmmeIlan, diger Akil Tarafm 
bu gibi kaYlplar bakt):l1mdan aIdlgl tcdbirler ile ilgili olarak, kendi yatIflmcJlanr a ya da 
herhangi uyUneli bir u!ke yatmmcllanna uygulanan muameleden daba az eIveri$li olmamak 
uzere, hangisi en elveti$li ise, 0 muameleye tabi tutulacaktlr. 

MADDE8 
Ulkesine iade ve Transfcr 

1. Vergisel tUm yuklill11llillikIerin yerine getirilmesinin ardmdan, her bir Akit THraf bir 
yatmmla ilgili butOn ttansferlerin kendi ulkesinden iyeri ve dl~anya serbestye ve gocikme 
olmakslzlll yapIlmasm~ iyi niyetle izin vereeektir. Bu gibi transferler a:;;agldakileri iyerir: 

(a) gelirler, 

(b) bir yatmmm lamammm veya bir kIsmmIn satl$1 veya tasfiycsinden elde edilen 
mebIagIar, 

( c) Madde 6 ve 7 ~ergevesinde odenccck tazminatIar, 



(d) yatmmlarla ilgili olarak almml~ krediierin ana para ve faiz odemeleri, 

( e) diger Akit T,\rafm iilkesinde, bir yatmmla ilgili uygun ~ah~ma izinlerini :;dinmi~ 
olan bir Akit Tarllfm vatanda~lanmn aldlklan maa~, iicret ve diger gelirleri, 

(0 bir yatmm uYJl~mazhgmdan kaynaklanan Odemeler. 

2. Aksi yatmrnci ve. ev sahibi Akit Tarafya kararla~tIrllmadlkya, transferIer, j atmmm 
yaplhm~ oldugu kOl1Jvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para b riImyle, 
transferin yaptldlgl tal"ihte geyerli olan doviz kuru tizerinden yapllacaktlr. 

3. istisnai dururnlard;l, Odemeler ve sennaye hareketlerinin iidemeler dengesi jzcrinde 
ciddi zorluklara sebep oldugu ya da sebep olma tehdidini yarattlgl durumlarda her hil' Akit 
Taraf aynmci olmayacak ve iyi niyetli ~ekilde geyici stirclerle tl'ansferleri ktsltlayahilir. 

MADDE9 
Halefiyet 

1. Eger Akit Taratl'1'rdan biri yatmmcllannm yatmmlanm ticari olmayan risklere kar~l 
korumak amaClyla bir kamu sigortasl veya garanti planma sahipse ve bu Akit T3r3£]n bir 
yatmmcisl bu sigohaYI edinmi~ veya plana katJlml~sa, sigortalayanm yatmmci ile 
sigortalayan arasmd;j.ki sigorta sozlqmesinin ~artlanndan kaynaklanan her tiirlti hakflyeti 
diger Akit Tarafya t'1nmacaktJr. 

2. Sigortalayan halefiyetten dolaYI yatmmcmm haklannl kullanmaya ve taiep.erini one 
siirmeye yetkilidir V!) yatmm ile ilgili sorumluluklan da iistlenecektir. Halef olunan haklar 
ya da talepler yatInlilcmm ozgtin haklanm ya da taleplerini a~mayacaktJr. 

3. Bir Akit Taraf iile sigortalayan arasmdaki uyu~mazhklar i~bu Anla~manlll lO'uncu 
Maddesinin hiikiimlerine gore yoztimlenecektir. 

MADDEIO 
Bir Akit Taraf'ile Diger Aldt TaraflO Yatll'lmcIian AraslOdaki Uyusmazl!kl:'lI!!! 

Ciiziimii 

1. Bir Akit Taraf ite diger Akit Tarafm bir yatmmclSl arasmdaki, yatmmcmm yatlnml ile 
ilgili uYJl~mazhklf\r, yatmmci tarafmdan iilkesinde yatmm yapllan Akit Tawfa aynntth 
bilgi iyerecek ~ekllde yazill olarak bildirilecektir. Miimkiin oldugunca, yatmI1lCI ile ilgili 
Akit Tarafbu uyu~mazhklan dostya yozmeye gayret edecektir. 

2. Yatmmcl tarafl11dan uyu$mazlIgm yazlh bildirimi yoluyla ortaya koyulma, ,inc stiriilme 
tarihini takip ede* alt! (6) ay i<;erisinde dostya yozUmlenemeyen uYJl~mazhkl1r a:iagldaki 
mekanizmalara slimulabilecektir: 

(a) yatmmct tarafmdau iilkesinde yatmm yapllan Akit TaraEn yetkili maLkemesine, 

veya 
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(b) t§bu Madde'nin 4(a) ve (b) paragraflannda belhiiIen durumlar dl~mda, 

(i) "Devietier ile Diger DcvIetierin Vatanda~Ian Arasmdaki 
Uyu~mFhkIanmn <;:oztimli Sozle§mesi" ilc kurulmu~ 

llyu~m~zhklannl11 <;:oztimU iyin Uluslararasl Merkez (ICSID), 

Yatlnm 
Yalmm 

Oi) ~irle~mi$ Milletler Uluslararasl Ti,aret Hukuku Komisyonu 
(llNC!1RAL),nun Tahkim Usulii Kurallanna gore bu maksatla kurulacak bir 
hakem mahkemesi. 

3. Yatmmcmm uYu§mazhgl bu Maddenin 2. paragrafmda bahsedilen uyu~ma.~hk yoziim 
yollanndan birine sunmu§ olmasl durumunda, bu yollardan birinin seyimi nihaidir. 

4. Bu Madde'nin 21 inci paragrafmm hUktimlerine balcrlmakslzm; 

(a) yaInlzca,mevcut oimasl halinde, Ttirkiye Cnmhuriyeti'nin yabancI wrmaye ile 
ilgili mevzu~tma uygun olarak gerekii izni aIml$ ve fiilen ba~IalYll~ yatmm 
faaliyetierind~n dogrudan kaynakianan uyu~mazhklar, Yatmm Uyu$m lzhklannm 
<;:oztimti iyi(l Uluslararasl Merkez'e (lCSlD) veya Akit Taraflann tizerinde 
uzla$tlklan ~iger herhangi bir uluslararasl uyu~mazhk yoztim mebnizmasma 
sunulabilir; 

(b) ta~mmaztar tizerindeki mlilkiyet haklan ve ayni haklara ili~kin uYll~l11azhklar 
tamal11en evsahibi Akit Taraf mahkemelerinin yargllal11a yetkisi altmdadu ve bu 
nedenle Yatltlm Uyu~mazl1klan <;:ozUmU iyin Uluslararasl Merkez'e (IC';ID) ya da 
diger herhangi bir ulusiararasl uYU$mazhk 90ztil11ti mekanizmasma sunulamaz. 

5. Tahkim kurulu, i$bu Anla~manm htiktimleri ve iilkesinde yatmm yaprlan ve ufu~l11azhga 
taraf olan Akit Tarlafm kanunlan yeryevesinde (kanunlar ihtilafma ili$kin olan:ar cia dahil 
olmak tizere) ve oyatmmla ilgili spesifik anla$malar ve her iki Akit Taraf9a bbul edilen 
ilgili uluslararasl hflkuk kurallan yerycvesinde karara varacakttr. 

6. Tahkim kararlmil uyu~mazhgm btitlin taraflan iyin nihai ve baglaYlcl olacaktlr. Her bir 
Akit Tamf veriJen ~ararlan kendi kanunlan yeryevesinde yerine getirecektir. 

MADDEll 
Akit Taraflar Arasmdaki Uvusmazhklann Ciiziimii 

1. Akit Taraflar i~bu Anla~l11anll1 yoml11U veya uygulanl11aslyla ilgili aralarmda ylkan 
herhangi bir uYU~l11azl!ga iyi niyet ve i~birligi mhu iyinde hlzh ve haklcaniyete uygun bir 
yozUl11 arayacaklwdlr. Bu bakrmdan, Akit Taraflar bu gibi yoztil11lere v3rl11ak iyin 
dogrudan ve anlaml! mtizakerelerde bulunmaYI kabul edcrJer. Eger Akit Taraflar 
uyu~mazhgm ba~l~dlgl tarihten itibaren aJtI ay iyerisinde yukanda bclirtilen YC'lltemier ile 
kendi aralannda bir anla~maya vararnazlarsa uyu~mazhk, Akit Taraflardml herhmg· birinin 
istegi tizerine, til' 4yeli bir tahkim heyetine sunulabilir. 

\. Uij-

8 



MADDE13 
Yiiriirliige Girme 

1. i~ bu Anla~ma, Akit Taraflarm, yiiriirliige ginn eye ili$kin gerekli i9 yasal ijlemlerin 
tamamlandlgma dair yazdI ve diplomatik kanallarla yapilan bildirimlerden sonUilcusunun 
tarihinde yUriirliige girecektir. Anla$ma on yIllrk bir diinem i9in yiiriirliikte kalacak ve i5bu 
Madde'nin 2. paragrafina uygun olarak yiiriirlliktcn kaldmimadigi siirece yLirUrlUkte 
kalmaya devam edecektir. 

2. Her bir Akit Taral, diger Akit Tarafa bir Yll i:incesinden yaZlh bildirimde bulunarak, ilk 
on yIllIk donemin ~onunda veya bundan soma herhangi bir zamanda i$bu Anla;;maYI 
feshedebilir. 

3. t~bu Anla~ma Akit Taraflar arasmdaki yazill bir anla~ma ile degi~liriIebiIir. 
Degi~iklikler, i~ buMaddenin l. paragrafmda belirtilen usule uygun olarak ;iiriirliige 
girecektir. 

4. i~bu Anla~mamn f~sih tarihi iincesinde yapiian veya edinilen ve bu Anla$mamn diger bir 
$ekilde uygulanacagj yatmmlar hususunda, i$bu Anla$manm diger tum Madclelerinin 
hUklimleri fesiil tarihinden itibaren bir on (IO) yIl daha geyerli olmaya devam edee"ktir.. 

i~bu Anla$maYI Tarat1ann yetkili temsilcileri, huzurlannda imzalamI$tIr. 

Darlisselam'da I I Mart 20ll tarihinde Tlirkye ve ingilizce dillerinde, tUm metinlet· c$it 
clerecede geyerli olmak ilzere imzalanmI§tIr. 

i9bu AnIa$mamn yorumunda farkhhk olmaSI halinde, ingilizce metin ilstlin gelecelctir. 

TURKiVE CUMlIURiYE11 
HOKUMETi ADINA 

0. 
Zafer <,::AGLAYAN 

D,eviet Bakam 

BjRLE~iK TANZANYA CUMHVRiYETi 
HUKOMETi ADINA 

Cyril August CHAM! 
Ticaret ve Sauayi Baka m 
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AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERl\MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

THl!<: GOVE~rnMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

CONCERNING 

THE RECIPROCAL PROMOTION Al'Ii) PROTECTION OF 

INVESTMENTS 

The Govemmentiof the Republic of Turkey and The Government of the United 
Republic: of Tanzf\nia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties". 

Desiring to promote greater economic cooperation between them, particularl:! with 
respect (0 investment by investors of one Contracting Party in the territory of the 
other Contracting 'Party; 

Recognizing that ilgreement upon the treatment to be accorded such investment will 
stimulate the floW of capital and technology and the economic development of (he 
Contract ing Parti¢s; 

Agreeing that faw and equitable treatment of investments is desirable in order to 
maintain a stable framework for investment and will contribute to maximiziGg 
effectiv(; utilization of economic resources and improve living standards; and 

Having resolved (0 conclude an agreement conceming the reciprocal promotion alld 
protection of investments, 

Have agreed as follows:' 



For the purpose olf this Agreement; 

ARTICLE 1 
Definitions 

1. The term "investment" means every kind of asset, connected with blsiness 
activities, acquircld for the purpose of establishing lasting economic relations in rhe 
territory of a Contracting Party in confOimity with its laws and regulations, aocl shall 
include in particular, but not exclusively: . 

(a) movable and immovable property, as well as any other rigbts as mortgages, 
liens, pledgts and any other similar rights as defined in conformity wi 'h the 
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the prop"rty is 
situated, 

(b) reinvest¢d returns, claims to money or any other rights having fin,mci,11 
value re!ateq to an investment; 

(c) shares, stocks or any other form of participation in companies; 

(d) industrial and intellectual property rights, in particular patents, industrial 
designs, tcchnical processes, as well as trademarks, goodwill and knOW-hON; 

(c) business poncessions conferred by law or by contract, including conce;siOllS 
related to najural resources; 

provided that suc~ investments arc not in the nature of acquisition of shares or '/oting 
power amounting: to, or representing of less than len (10) percent of a conpany 
through stock excllanges which shall not be covered by this Agreement 

2. The tenn !!inves~or!l means: 

(a) natural persons having the nationality of a Contracting Party according to ics 
laws, 

(b) compan1es, corporations, firms, business partnerships incorporated or 
constituted under. the law in force of a Contracting Party and having their 
registered offices together with substantial business activities in the territory of 
that Contracting Party, 

who have made an investment in the territory of the other Contracting Party. 

3. The term "retuins" means the amounts yielded by an investment and includes in 
particular, though 'not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fee~ and 
dividends. 



M 

4. The "territory" means; 

(a) in respect of the Republic of Turkey; the land territory, internal watns, the 
territorial s'j'a and the airspace above them, as well as the maritime areas over 
which Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purp,)se of 
exploration, exploitation and preservation of natural resources whether Ii ling or 
non-living, pursuant to international law. 

(b) in resp!,ct of the United Republic of Tanzania; the land territory, ilternal 
waters, the territorial sea and the airspace above them, as well as the maritime 
areas including the Exclusive Economic Zone and continental shelf over which 
Tanzania has jurisdiction or sovereign rights for the purpose of explcration, 
exploitation, and preservation of natural resources whether living or non-living, 
pursuant to international law. 

ARTICLE 2 
Promotion and Protection ofInvestments 

1. Subject to its l.aws and regulations, each Contracting Party shall in its territory 
promote as far as possible investments by investors ofthe other Contracting Paity. 

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorGed 
treatment in acc¢rdance with international law minimum standard of treatment, 
including fair and equitable treatment and full protection and security in the territory 
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair the 
management, maintenance, use, enjoyment, extension, or disposal of such 
investments by unreasonable or discriminatory measures. 

ARTICLE 3 
Treatment of Investments 

1. Each Contracting Party shall admit in its territory investments on a basis LO less 
favourable than that accorded in like circumstances to investments of investors :Jf any 
third State, within, the framework ofits laws and regulations. 

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once estab .ished, 
treatment no less favourable than that accorded in like circumstances to invesnnents 
of its investors or to investments of investors of any third State, whichever is the 
most favourable,: as regards the managemeut, maintenance, use, enjo:'ment, 
extension, or disp¢sal of the investment. 

3. The Contracting Parties shall within the framework of their national legi:;lation 
give favorable copsideration to applications for the entry and sojourn of persJns of 
either Contracting Party, as well as members of the household, who wish to enter ti1e 

territory of the other Contracting Party in connection with the making and c2ITying 
through of an investment. 
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4. (a) The Provisions of this Article shall not be construed so as to oblip; one 
Contracting Party' to extend to the investors oflhe other Contracting Party the benefIt 
of any treatment; preference or privilege which may be extended by the l(mIter 
Contracting Party by viliue of any international agreement or arrangement relating 
wholly or mainly to taxation. 

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treitment 
provisions of this Agreement shall not apply to all \lctual or future adva.ltages 
accorded by either Contracting Party by virtue of its membership of, or asso( iation 
with a customs, economic or monetary union, a common market or a free trad" area; 
to nationals or companies of its own, of Member States of such union. common 
market or fi'ee traqe area, or of any other third State. 

(c) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply in respect of dispute 
settlement provis\ons between an investor and the hosting Contracting Part-; lai d 
down simultaneo\lsly by this Agreement and by another similar international 
agreement to whidh one of the Contracting Parties is signatory_ 

(d) The provision$ of Article 2 and 3 of this Agreement shall not oblige the hnsting 
Contracting Party 'to accord investments of investors of the other Contracting Party 
the same treatment that it accords to investments of its own investors with regard to 
acquisition oflan~, real estates, and real rights upon them. 

(e) NotwithstandiI!lg the provisions of Paragraph 2 of this Article, the Contnlcting 
Parties may grant ~peciallimited incentives to its nationals and the companies f,)f the 
purpose of development of national entrepreneurs and infant industries in o]'(l<;r 1:0 

stimulate the ent~epreneurships without giving the same incentives to a fcreign 
investor provided such incentives do not significantly affect the investment; and 
activities of inves1!ment of the other Contracting Party. In particular the principle of 
most favored nation treatment shall be observed in case of foreign participatbn in 
such businesses. The Contracting Parties shall eliminate progressively such 
incentives. 

ARTICLE 4 
!Health, Safety and Environmental Measures 

The Parties recog¢ize that it is inappropriate to encourage investment by relixin.s 
domestic health, sMety and environmental measures. Accordingly, a Party should not 
waive or offer tb waive or otherwise derogate from, such measures as an 
encouragement for the establishment, acquisition, expansion or retention in its 
territory of an investment of an investor. If a Party considers that the other PartY' h8.s 
offered such an encouragement, it may request consultations with the other Part! and 
the two Parties shaH consult with a view to avoiding any such encouragement. 
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ARTICLE 5 
General Exceptions 

1. Nothing in thIs Agreement shall be construed to prevent a Contracting Par:y ii'om 
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory legal measures: 

a) designeq and applied for the protection of hurran, animal or plant life or 
health, or tl,e environment; 

b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural 
resources. 

2. Nothing in this Agreement shall be construed: 

(a) to reqljlire any Contracting Party to furnish or allow access to any 
information the disclosure of which it determines to be contrary to its e;:semial 
security interests; 

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it cOJsiders 
necessary for the protection of its essential security interests, 

(i) relating to the traffic in anns, ammunition and implements of war and 
to suqh traffic and transactions in other goods, materials, services and 
technology undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying 
a military or other security establishment, 

(ii) tall en in time of war or other emergency in international relations, 

or 

(iii) relating to the implementation of national policies or intenntional 
agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons o· other 
nuc1e~r explosive devices; or 

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its 
obligations; nnder the United Nations Charter for the mailltenaLce of 
internation3jl peace and security. 

ARTICLE 6 
Compensation for Expropriation 

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or 
indirect!.y, to m~asures of similar effects (hereinafter referred as expropriation) 
except for a pulp lie purpose, in a non-discriminatory manner, npon payment of 
prompt, adequate! and effective compensation, and in accordance with due proeess of 
law and the ge~leral principles of treatment provided for in Alticle 3 of this 
Agreement. 
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2. Non-diserimiqatory, legal and the regulatory measures designed and ap~·lied to 
protect legitimate public welfare objectives, such as health, safely and envircnmcnt, 
do not constituteiindirect expropriation. 

3. Compensatipn shall be equivalent to the market value of the expropria:ed 
investment befo!e the expropriation was taken or became public knowledge. 
Compensation shall be paid without delay and be freely transferable as clescribed in 
paragraph 2 Article 8. 

4. Compensation! shall be payable in a freely convertible cuneney and in th" event 
that payment of dompensation is delayed, it shall include an interest rate equivdent to 
the highest interest paid on public claims in the hosling Contracting Party. 

ARTICLE 7 
Compensation for Other Losses 

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territmy 
of the other Con1iraeting Party owing to war, insuneetion, civil disturbance 0" other 
similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less 
favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third Stale, 
whichever is the'most favourable treatment, as regards any measures it adc'pts in 
relation to such losses. 

ARTICLES 
Repatriation and Transfer 

L Upon fulfillment of all tax obligations, each Contracting Party shall pelmit iIi go()d 
faith all transfers:related to an investment to be made freely and without delay into 
and out of its tenltory. Such transfers include: 

(a) returns, 

(b) proeeed~ frolXl the sale or liquidation of all or any part of an investment, 

(c) compen1;ation pursuant to Articles 6 and 7, 

(d) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection 
with investments, 

(c) salaries"wages and other remunerations received by the nationals of one 
Contracting ,Parly who have obtained in the territory of the other Contr3cting 
Party the corresponding work permits related to an investment, 

(f) payments arising from an investment dispute. 

(, 



2. Transfers sh,\1l be made in the convertible currency in which the investment has 
been made or in, any convertible currency at the rate of exchange in force at the date 
of transfer, unle~s otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting h.rty. 

3. Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements canse or 
threaten to cau~e serious balance of payments difficulties, each Conlractil'g Party 
may temporarily restrict transfers, provided that such restrictions arc imposed <:>11 a 
non-discriminatory and in good faith basis. 

ARTICLE 9 
Subrogation 

1. If one of the Contracting Parties has a public insurance or guarantee schc,mc to 
protect investmcints of its own investors against non-commercial risks, aid if an 
investor of this Gontracting Party has subscribed to it, any sUbrogation of the insllfer 
under the insufaIlce contract between this investor and the insurer shall be recc'gnized 
by the other Contracting Party. 

2. The insurer is! entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce 
the claims of that investor and shall assume the obligations related to the inve:;tmcnt. 
The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of ::he 
investor. 

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in acccrdance 
with the provisions of Article 10 of this Agreement. 

ARTICLE 10 
Settlement of Disputes Between One Contracting Party and Investors olJh€. 

Otber Contracting Party 

1. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor of the other 
Contracting Party, in cOilllection with his or her investment, shall be notiJied in 
writing, including detailed information, by the investor to the recipient Contracting 
Party of the investment. As far as possible, the investor and the con;erned 
Contracting Party shall endeavor to settle these disputes amicably. 

2. Any such dispute, which has not been settled amicably within six (6) rlomhs 
following the date on which the dispute has been raised by the investor HU'ough 
written notification to the Contracting Party, shall be submitted to: 

(a) the cOlilpetent court of the Contracting Party in whose territo,y be 
investment nas been made, 

or. 

(b) except provided under paragraph 4 (al and (b) of this Article, to: 
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(i) th¢ International Center for Settlement of Investment Disputes (reSID) 
set up by the" Convention on Settlement ofInvestment Disputes Between 
States and Nationals of other States", 

(ii) al1 ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules 
of Pr¢cedure of the United Nations Commission for International Trade 
l,a\v ~CITRA~). 

3. Once the invqstor has submitted the dispute to one or the other of the dispnte 
settlement procedures mentioned in paragraph 2 of this Article, the choice of one of 
these procedures IS final. 

4. Notwithstandirjg the provisions of paragraph 2 of this A1ticle; 

(a) only tM disputes arising directly out of investment activities which have 
obtained necessary permission, if there is any permission requin:d, in 
conformity Plith the relevant legislation of the Republic of Turkey on foreign 
capital, and, that effectively started shall be subject to the jurisdiction of the 
International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) ('1' any 
other intcqational dispute settlement mechanism as agreed upon ty the 
Contracting :Parties; 

(b) the disputes, related to the property and real rights upon the real estates a:e 
totally under the jurisdiction of the courts of the host Contracting Pa1iy and 
therefore shall not be submitted to jurisdiction of the International Center tilr 
Settlement qf Investment Disputes (ICSID) or any other intemational dispute 
settlement mechanism. 

5. The arbitration tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions (If 
this Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party involved J1 tLe 
dispute on which territory the investment is made (including its rules on the ccnfiiet 
of laws) and thq relevant principles of international law as accepted by both 
Contracting Parties. 

6. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute. Each 
Contracting Party pommits itself to execute the award according to its national law. 

ARTICLE 11 
Settlement of Disputes Between The Contracting Parties 

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid 
and equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation or 
application of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to eltgage 
in direct and mea~ingful negotiations to arrive at such solutions. If the Contr,cting 
Parties cannot rei\ch an agreement within six (6) months after the beginning of 
disputes between themselves through the foregoing procedure, the disputes may be 
submitted, upon the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal ofthre·e 
members. 
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2. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall appoint 
an arbitrator. Th!o two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a 
national of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an 
arbitrator within the specified time, the other Contracting Party may request the 
President ofthe International Court of Justice to make the appointment. 

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman 
within two (2) mpnths after their appointment, the Chain;nan shall be appointed upon 
the request of eit:her Contracting Party by the President of the International Courl of 
Justice. 

4. If, in the cases! specified under paragraphs (2) and (3) of this Article, the President 
of the Intematioljal Court of Justice is prevented from carrying out the said fimction 
or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by 
the Vice-Preside!)!, and if the Vice-President is prevented from carrying out be said 
function or if he lis a national of either Contracting Party, the appointment slall be 
made by the most senior member of the Court who is not a national of either 
Contracting Party, 

5. The tribunal spall have three (3) months from the date of the selection of the 
Chairman to agre¢ upon rules of procedure consistent with the other provisi}ns of 
this Agreement. In the absence of such agreement, the tribunal shall requt!st be 
President of the II;lternational Court of Justice to designate rules of procedure, taking 
into account genetally recognized rules of international arbitral procedure. 

6. Unless otherwipe agreed, all submissions shall be made and all hearings Sf all be 
completed within eight (8) months of the date of selection of the Chainnan, and the 
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final 
submissions or the date of the closing ofthe hearings, whichever is later. The a.-bitral 
tribunal shall reacp its decisions, which shall be final and binding, by a majOl it:y of 
votes. 

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the 
proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The tribunal may, 
however, at its dis~retion, decide that a higher proportion of the costs be paid by one 
ofthe Contracting parties. 

8. A dispute shall 'not be submitted to an international arbitration tribunal under the 
provisions of this Article, if a dispute on the sanlC matter has been brought before 
another internationhl arbitration tribunal under the provisions of Article 10 and is still 
before the tribunal. This will not impair the engagement in direct and meaningft;l 
negotiations between both Contracting Parties. 



ARTICLE 12 
Scope of Application 

ThIs Agreement $hall apply to investments in the territory of one Contracting Parly, 
made in accordance with its national laws and regulations, by investors of the other 
Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present 
Agreement. However, this Agreement shall not apply to any disputes that have ariseu 
or any claim conceming an investment which was settled before its entry into filfce. 

ARTICLE 13 
Entry into Force 

1. This Agreem(jnt shall enter into force on the date of last notification by the 
Contracting PartieS, in writing and through diplomatic channels, of the complet ion of 
the respective inljemal legal procedures necessary to that effect. It shall remain in 
force for a period of ten (10) years and shall continue in force unless termin2ted in 
accordance with paragraph 2 of this Article. 

2. Either Contrac,ting Party may, by giving one year's written notice to the other 
Contracting Party, tenninate this Agreement at the end of the initial ten-year period 
or at any time the~eafter. 

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contncting 
Parties at any tirrje. The amendments shall enter into force in accordance wi th the 
same legal procedure prescribed under the first paragraph of the present Article. 

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of terminal on of 
this Agreement a!)d to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all 
of the other Artic~es of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a 
further period often (10) years from such date oftennination. 

IN WnNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this 
Agreement. 

DONE in duplic/lte ilt Daresselam on 11103/2011 III the Turkish and English 
languages, all text~ being equally authentic. 

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLICiOF TURKEY 

<). 

H.E. Zafer <::4.CLAY AN 
Minister of!State 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED REPUBLIC OF TANZJ,NIA 

Hon. Cyril August CHAMl 
Minister of Trade and Industry 
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